
แผนการจัดการเรียนรู้ 
ชื่อ-นามสกุล นายอธิปพงศ์  เพียโคตร      โรงเรียน เตรียมอุดมศึกษาน้อมเกล้า 
รายวิชา ภาษาไทย 5 (ท23101)      ระดับชั้น มัธยมศึกษาปีท่ี 3 
ชื่อหน่วยการเรียนรู้ คำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศ                    เวลา    6      ชั่วโมง
แผนการจัดการเรียนรู้ที่ 5 เรื่อง ทบทวนความรู้ เรื่องคำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศ   เวลา    2      ชั่วโมง 
1. สาระสำคัญ 

ภาษาไทยรับคำจากภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้ในลักษณะต่าง ๆ เพื่อเพิ่มคำให้มีใช้ในสังคมได้มากขึ้น 
เมื ่อรับภาษาอื่นเข้ามาแล้วก็จำเป็นจะต้องปรับเปลี่ยนคำที่ยืมเหล่านั้นให้กลมกลืนกับการออกเสียง
ภาษาไทย โดยคำยืมในภาษาไทยที่พบส่วนใหญ่เป็นคำยืมที่มาจากภาษาบาลีและสันสกฤต ภาษาเขมร 
ภาษาจีน ภาษาอังกฤษ ภาษาชวาและมลายู     และภาษาญี่ปุ ่น ซึ ่งแต่ละภาษามีลักษณะและการ
เปล่ียนแปลงท่ีแตกต่างกัน การจำแนกคำจะทำให้ใช้คำและภาษาต่างประเทศได้ถูกต้อง  

2. มาตรฐานและตัวชี้วัด 
มาตรฐาน   

ท 4.1 เข้าใจธรรมชาติของภาษาและหลักภาษาไทย  การเปลี่ยนแปลงของภาษาและพลังของภาษา 
ภูมิปัญญาทางภาษา และรักษาภาษาไทยไว้เป็นสมบัติของชาติ 

 ตัวชี้วัด  
ท 4.1 ม.3/1 จําแนกและใช้คําภาษาต่างประเทศท่ีใช้ในภาษาไทย 

3. สมรรถนะสำคัญของผู้เรียน  
1) สมรรถนะท่ี 1 ความสามารถในการสื่อสาร        

1.1) ตัวชี้วัดที่  1 ใช้ภาษาถ่ายทอดความรู้ความเข้าใจ ความคิด ความรู้สึกและทัศนะของ
ตนเองด้วยการพูดและการเขียน 
พฤติกรรมบ่งชี้ 1. พูดถ่ายทอดความรู้ ความเข้าใจจากสารท่ีอ่าน ฟัง หรือดูด้วยภาษาของ 
ตนเองได้  
1.2) ตัวชี้วัดที่  4 เลือกใช้วิธีการส่ือสาร  
พฤติกรรมบ่งชี ้  1. เลือกใช้วิธีการส่ือสาร ท่ีมีประสิทธิภาพ โดยคำนึง ถึงผลกระทบท่ีมีต่อ 
ตนเองและสังคม 

2) สมรรถนะท่ี 2 ความสามารถในการคิด         
2.1) ตัวชี้วัดที่  1 คิดพื้นฐาน (การคิดวิเคราะห์)      
  



พฤติกรรมบ่งชี ้ 3. สามารถระบุหลักการ สำคัญ แนวคิดหรือความรู้ ท่ีปรากฏในข้อมูล ท่ีพบ
เห็นในบริบทของ การดำเนินชีวิตประจำวัน   

 3) สมรรถนะท่ี 3 ความสามารถในการใช้ทักษะชีวิต      
   3.1) ตัวชี้วัดที่  2 เรียนรู้ด้วยตนเองและเรียนรู้อย่างต่อเนื่อง     
  พฤติกรรมบ่งชี ้ 2. สามารถเช่ือมโยงความรู้ 

 3.2) ตัวชี้วัดที่  3 ทำงานและอยู่ร่วมกันในสังคมอย่างมีความสุข 
 พฤติกรรมบ่งชี ้ 1. ทำงานร่วมกับผู้อื่น อย่างสร้างสรรค์ สามารถ แสดงความคิดเห็นของตน 
ยอมรับฟังความ คิดเห็น ของผู้อื่น   
   2. ปฏิบัติตามกฎ กติกา หน้าท่ี ความรับผิดชอบ  
   3. การเข้าร่วมกิจกรรม กับผู้อื่นอย่างสร้างสรรค์ 
   6. ใช้ภาษา กิริยา ท่าทาง เหมาะสมกับบุคคล และ โอกาสตามมารยาทสังคม 
   7. ปฏิบัติงาน ในส่วนรวม อย่างมีความสุข     

4. คุณลักษณะอันพึงประสงค์ 
  1. มีวินัย 
  2. ใฝ่เรียนรู้ 
  3. มุ่งมั่นในการทำงาน 
5. เป้าหมายการเรียนรู้เชิงสมรรถนะ  

 ศึกษาและทำความเข้าใจเกี่ยวกับการยืมจากภาษาต่างประเทศ แลกเปลี่ยนความรู้และความคิดเห็นกับ
เพื่อนในกลุ่ม จำแนกคำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศต่าง ๆ พร้อมท้ังตระหนักถึงคุณค่าและความสำคัญของการ
ยืมคำคำภาษาต่างประเทศในภาษาไทย 

6. จุดประสงค์การเรียนรู้  
ด้านพุทธิพิสัย (K)    

1. บอกสาเหตุท่ีทำให้เกิดการยืมภาษาและอิทธิพลของภาษาต่างประเทศท่ีมีผลต่อภาษาไทยได้  
2. บอกวิธีการนำคำภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทยได้ 
3. บอกลักษณะคำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศได้ 
4. ใช้คําท่ีมาจากภาษาต่างประเทศได้ถูกต้อง 

ด้านทักษะพิสัย (S)   
1. พูดสรุปความรู้เกี่ยวกับการยืมคำจากภาษาต่างประเทศได้ 
2. จำแนกคำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศได้  

  



ด้านจิตพิสัย (A)   
1. บอกคุณค่าของการยืมคำคำภาษาต่างประเทศได้ 
2. บอกความสำคัญของการศึกษาเรื่องคำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศได้ 

7. เนื้อหาสาระ 
การยืมคำเกิดขึ้นทุกภาษา เมื่อมีการติดต่อระหว่างประเทศไม่ว่าจะโดยวิธีใดจะต้องมีการยืมคำ

เกิดขึ้น เหตุท่ีต้องมีการยืมคำภาษาอื่นก็เพื่อให้มีคำใช้ได้หลากหลาย และเพื่อติดต่อส่ือสารกันได้ง่ายข้ึน 
ภาษาไทยมีการยืมคำภาษา ต่างประเทศเข้ามาปะปนเป็นจำนวนมากและหลากหลายภาษา เช่น เขมร จีน 
ชวา–มลายู อังกฤษ พม่า เปอร์เซีย โปรตุเกส ฝรั่งเศส 
 คำท่ีใช้อยู่ในภาษาไทยทุกวันนี้มีท้ังคำไทยแท้และคำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศ ท้ังนี้เนื่องจากเรา
มีการติดต่อส่ือสารกับชาติอื่น รับท้ังวัฒนธรรมและภาษาของชาตินั้นเข้ามาด้วย จึงทำให้มีภาษาของชาติ
อื่นใช้ปะปนอยู่ในภาษาไทยเป็นจำนวนมาก 
 
สาเหตุที่ทำให้เกิดการยืมภาษา 

 

ด้านภูมิศาสตร์ การท่ีมีอาณาเขตติดต่อกันทำให้รับภาษาของชาตินั้น ๆ เข้ามา 

ด้านการค้า การติดต่อค้าขายกับต่างชาติต้ังแต่อดีตทำให้มีการรับภาษา 
ของชาตินั้น ๆ เข้ามาเป็นจำนวนมาก 

ด้านศาสนาและ
วัฒนธรรม 

การรับพระพุทธศาสนาหรือวัฒนธรรมของชาติต่าง ๆ ทำให้เรารับคำศัพท์
เกี่ยวกับเรื่องนั้น ๆ มาด้วย 

ด้านการศึกษา การท่ีคนไทยไปศึกษายังต่างประเทศและนำความรู้มาเผยแพร่ ทำให้มีคำศัพท์ใน
วงการต่าง ๆ เกิดข้ึนมากมาย 

ด้านเทคโนโลยี การติดต่อค้าขายกับต่างชาติต้ังแต่อดีตทำให้มีการรับภาษา 
ของชาตินั้น ๆ เข้ามาเป็นจำนวนมาก 



อิทธิพลของภาษาต่างประเทศที่มีผลต่อภาษาไทย 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

วิธีการนำคำภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย 

       1. ใช้ตามคำเดิมท่ียืมมา เช่น เมตร (อังกฤษ) หมายถึง หน่วยวัดความยาว แข (เขมร) หมายถึง ดวง
เดือน 
       2. เปล่ียนตัวสะกดให้ผิดไปจากเดิม เพื่อให้ออกเสียงได้สะดวก เช่น เผอิลฺ (เขมร) เปล่ียนเป็น เผอิญ 
       3. เปล่ียนรูปและเสียงให้ผิดไปจากเดิม เพื่อให้เหมาะกับการออกเสียงภาษาไทย เช่น ฮวงโล้ว (จีน) 
เป็น อั้งโล่ 
       4. ตัดคำให้มีเสียงส้ันลง เช่น อุโบสถ (บาลีสันสกฤต) เป็น โบสถ์ 
       5. แผลงสระและพยัญชนะให้ผิดไปจากเดิม เช่น กีรติ (บาลีสันสกฤต) ไทยใช้ เกียรติ 
       6. เปล่ียนความหมายไปจากเดิมให้เข้ากับความหมายของภาษาไทย เช่น โมโห (บาลีสันสกฤต) 
หมายถึง ความลุ่มหลง ความโง่เขลา ไทยใช้ โกรธ 

คำไทยเดิมเป็น 
คำพยางค์เดียว  
เมื่อรับภาษาของชาติอื่นเข้ามา 
ทำให้เกิดคำใหม่ 
ท่ีมีจำนวนหลายพยางค์ 

คำไทยมีหลายพยางค์ 

จากเดิมคำไทยแท้ไม่มีคำควบกล้ำ  
ก็เริ่มมีคำควบกล้ำท่ีมีเสียง
แตกต่างไปจากเดิม 

คำไทยเป็น         คำควบกล้ำ
มากข้ึน 

เกิดตัวสะกดท่ีหลากหลาย และ 
มีเสียงตัวสะกด 
ท่ีหลากหลายเช่นกัน 

มีตัวสะกดหลายตัวที่ไม่ตรงตาม
มาตราตัวสะกด 

มีคำศัพท์เกิดขึ้นจำนวนมาก 
หลากหลาย   และเหมาะสม 
กับโอกาส 

มีคำศัพท์ใช้ 
ในภาษามากข้ึน 



       7. บัญญัติศัพท์ขึ้นมาใหม่ คือ การสร้างศัพท์ใหม่ท่ีมีความหมายตรงกับภาษาเดิม เพื่อไม่ทำให้
ภาษาไทยวิบัติ ซึ่งการบัญญัติศัพท์มักใช้กับคำภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาอังกฤษ 

ลักษณะคำยืมจากภาษาต่างประเทศ 
1) ลักษณะคำยืมจากภาษาเขมร 

ประเทศไทยและประเทศกัมพูชามีอาณาเขตติดต่อกันและมีการแลกเปล่ียนถ่ายเทวัฒนธรรมกัน
มาอย่างยาวนาน ทำให้ภาษาเขมรเข้ามาปะปนใช้อยู่ในภาษาไทยเป็นจำนวนมาก โดยหลักการสังเกตคำ
เขมรท่ีใช้ในภาษาไทย มีดังนี้ 

- คำท่ีเติม บำ บัง บัน บรร ข้างหน้า เช่น 
  บำ + เพ็ญ =  บำเพ็ญ 

บัง + เกิด  =  บังเกิด 
บัน + ดาล =  บันดาล 
บรร+ ลุ    =   บรรลุ  

- คำท่ีขึ้นต้นด้วย บำ บัง บัญ บัน บรร เช่น บำบัด บำเรอ บังคับ บังเอิญ บัญชา บันลือ บรรดา 
บรรทัด  (ยกเว้น  บัญชี บรรพต  บรรยาย  บรรษัท  บรรหาร  บรรพชิต เป็นคำท่ียืมมาจาก
ภาษาสันสกฤต) 

- คำท่ีสามารถแทรก -ำ หรือ -ำน เข้าไปตรงกลางคำได้ เช่น 
ทลาย   แทรก -ำ   เป็น  ทำลาย 
ตรัส     แทรก -ำ   เป็น  ดำรัส 
เกิด     แทรก -ำ    เป็น  กำเนิด 
อาจ     แทรก  -ำ  เป็น  อำนาจ 
ทาย    แทรก  -ำ   เป็น  ทำนาย 

- คำท่ีออกเสียงแบบอักษรนำ ส่วนใหญ่เป็นคำท่ีมาจากภาษาเขมร เช่น 
เขม่า  ฉลาด  สงวน  สยบ  แสม  เสนอ ฯลฯ 

- นิยมใช้ จ ญ ร ล เป็นตัวสะกด เช่น กาจ กำเหน็จ สำรวจ ควาญ จัญไร ชำนาญ เผชิญ 
สำราญ ขจร ระเมียร กังวล ทูล บังคล สรวล 

2) ลักษณะคำยืมจากภาษาจีน 
ประเทศไทยและประเทศจีนเป็นมิตรประเทศท่ีติดต่อเจริญสัมพันธไมตรี และค้าขายแลกเปล่ียน

สินค้าและศิลปะ วัฒนธรรมอันดีงามมาช้านาน ชาวจีนที่มาค้าขายได้เข้ามาตั้งถิ่นฐานอยู่ในประเทศไทย



เป็นจำนวนมาก ภาษาจีนจึงเข้ามาสู่ไทยโดยทางเช้ือชาติ นอกจากนี้ภาษาจีนและภาษาไทยยังมีลักษณะท่ี
คล้ายคลึงกัน จึงทำให้มีคำภาษาจีนเข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทยจนแทบแยกกันไม่ออก 

การยืมคำภาษาจีนมาใช้ในภาษาไทยนั้น เราได้มาจากภาษาพูดไม่ใช่ภาษาเขียน เพราะระบบการ
เขียนภาษาจีนต่างกับภาษาไทยมาก ภาษาจีนเขียนอักษรแทนคำเป็นตัว ๆ ไม่มีการประสมสระ พยัญชนะ 
คำภาษาจีนท่ีมีใช้ในภาษาไทย นำมาเป็นคำเรียกช่ือ เครื่องใช้แบบจีน ยาสมุนไพร สัตว์ อาหาร เครื่องแต่ง
กาย ธุรกิจการค้า มหรสพ และอื่น ๆ 

ภาษาจีนมีลักษณะคล้ายคลึงก ับภาษาไทยมาก คือ เป็นภาษาคำโดด มีเสียงวรรณยุกต์  
เมื่อนำคำภาษาจีนมาใช้ในภาษาไทยซึ่งมีวรรณยุกต์และสระประสมใช้จึงทำให้สามารถออกเสียงวรรณยุกต์
และสระตามภาษาจ ีนได ้อย ่ างง ่ายดาย คำภาษาจ ีนย ั งม ีคำท ี ่บอกเพศในต ัวเช ่น เด ียวกัน 
กับภาษาไทยอีกด้วย เช่น เฮีย (พี่ชาย) ซ้อ (พี่สะใภ้) เจ๊ (พี ่สาว) นอกจากนี้การสะกดคำภาษาจีน  
ในภาษาไทยยังใช้ตัวสะกดตรงตามมาตราตัวสะกดท้ัง 8 มาตราและมีการใช้ทัณฑฆาต หรือตัวการันต์ 

 
หลักการสังเกตคำภาษาไทยที่มาจากภาษาจีน 

1. นำมาเป็นช่ืออาหารการกิน  เช่น ก๋วยเต๋ียว เต้าทึง แป๊ะซะ เฉาก๊วย จับฉ่าย  
2. เป็นคำท่ีเกี่ยวกับส่ิงของเครื่องใช้ท่ีเรารับมาจากชาวจีน  เช่น ตะหลิว เก้าอี้ เก๋ง ฮวงซุ้ย 
3. เป็นคำท่ีเกี่ยวกับการค้าและการจัดระบบทางการค้า เช่น หุ้น ห้าง โสหุ้ย  
4. เป็นคำท่ีใช้วรรณยุกต์ตรีจัตวาเป็นส่วนมาก เช่น ก๋วยจ๊ับ กุ๊ย เก๊ เก๊ก ก๋ง ตุ๋น  

ตัวอย่างคำยืมที่มาจากภาษาจีน 
กงสี กงฉิน กงไฉ่ กงเต็ก ก๋วยเต๋ียว ก๋วยจ๊ับ เกาหลา กุ๊ย เก๊ เก๊ก เกี้ยว เกี๊ยว เกี๊ยะ กุยเฮง เก๊ก ก๋ง 

เก้าอี้ ขาก๊วย เข่ง จับกัง จับฉ่าย จับยี่กี จันอับ เจ๊ง เจ๋ียน เจ เฉาก๊วย เซ้ง เซียน แซ่ แซยิด เซ็งล้ี ซาลาเปา 
ซิ้ม ตะหลิว เต๋า ตุน ตุ๋น แต๊ะเอีย เต้าหู้ เต้าฮวย เต้าเจ้ียว โต๊ะ ไต้ก๋ง ตังเก บ๊วย บะฉ่อ บะหมี่ บู๊ ปุ้งกี๋ ปอ
เป๊ียะ แป๊ะเจ๊ียะ พะโล้ เย็นตาโฟ หวย ยี่ห้อ ล้ินจ่ี ห้าง หุ้น เอี๊ยม โสหุ้ย เฮงซวย ฮวงซุ้ย ฮ่องเต้ อั้งโล่ 

3) ลักษณะคำยืมจากภาษาอังกฤษ 
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาในตระกูลอินโด-ยุโรเปียน มีวิภัตติปัจจัย เช่นเดียวกับภาษาบาลี-สันสกฤต 

ภาษาอังกฤษได้รับความนิยมใช้เป็นภาษาเพื่อการส่ือสารมากท่ีสุด มีประเทศต่าง ๆ ยอมรับภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาราชการ ภาษาอังกฤษจึงกลาย เป็นภาษาสากลของชาวโลก คนไทยได้ศึกษาภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาท่ีสองมาเป็นเวลานาน จนภาษาอังกฤษเข้ามามีอิทธิพลต่อชีวิตของคนไทยมากขึ้น ท้ังในด้านการพูด
และการเขียนส่ือสารในชีวิตประจำวัน โดยเฉพาะในปัจจุบันคนไทยศึกษาความรู้และวิทยาการต่าง ๆ จาก



ตำราภาษาอังกฤษ และสนใจเรียนรู้ภาษาอังกฤษกันมากขึ้น คำยืมจากภาษาอังกฤษจึงหลั่งไหลเข้ามาใน
ภาษาไทยมากขึ้นทุกขณะท้ังในวงการศึกษา ธุรกิจ การเมือง การบันเทิง เป็นต้น 
การยืมคำภาษาอังกฤษมาใช้ในภาษาไทย 
1. การทับศัพท์ โดยการถ่ายเสียงและถอดตัวอักษร คำยืมจากภาษาอังกฤษโดยวิธีการทับศัพท์มีจำนวน

มาก คำบางคำราชบ ัณฑ ิตยสถานได ้บ ัญญ ัต ิศ ัพท ์ เป ็นคำไทยแล้ว แต ่คนไทยน ิยมใช ้คำ  
ทับศัพท์มากกว่า เพราะเข้าใจง่าย ส่ือสารได้ชัดเจน เช่น 

คำภาษาอังกฤษ   game   คำทับศัพท์  เกม  
คำภาษาอังกฤษ   graph   คำทับศัพท์  กราฟ  
คำภาษาอังกฤษ   cartoon  คำทับศัพท์  การ์ตูน  
คำภาษาอังกฤษ   clinic   คำทับศัพท์  คลินิก  
คำภาษาอังกฤษ   quota   คำทับศัพท์  โควตา  
คำภาษาอังกฤษ   dinosaur  คำทับศัพท์  ไดโนเสาร์  
คำภาษาอังกฤษ   technology  คำทับศัพท์  เทคโนโลยี 

2. การบัญญัติศัพท์ เป็นวิธีการยืมคำ โดยรับเอาเฉพาะความคิดเกี่ยวกับเรื่องนั้นมาแล้วสร้างคำขึ้นใหม่ 
ซึ ่งมีเสียงแตกต่างไปจากคำเดิม โดยเฉพาะศัพท์ทางวิชาการจะใช้ว ิธ ีการนี ้มาก ผู ้ที ่ม ีหน้าท่ี
บัญญัติศัพท์ภาษาไทยแทนคำภาษาอังกฤษ คือ ราชบัณฑิตยสถาน เช่น  

 คำภาษาอังกฤษ   airport   คำบัญญัติศัพท์  สนามบิน  
 คำภาษาอังกฤษ   globalization  คำบัญญัติศัพท์  โลกาภิวัตน์  
 คำภาษาอังกฤษ   science  คำบัญญัติศัพท์  วิทยาศาสตร์  
 คำภาษาอังกฤษ   telephone  คำบัญญัติศัพท์  โทรศัพท์  
 คำภาษาอังกฤษ   reform   คำบัญญัติศัพท์  ปฏิรูป  

3. การแปลศัพท์ วิธ ีการนี ้จะต้องใช้ว ิธ ีการคิดแปลเป็นคำภาษาไทยให้มีความหมายตรงก ับคำ  
ในภาษาอังกฤษ แล้วนำคำนั้นมาใช้ส่ือสารในภาษาไทยต่อไป ดังตัวอย่าง เช่น  

 คำภาษาอังกฤษ   blackboard  คำบัญญัติศัพท์  กระดานดำ  
 คำภาษาอังกฤษ   enjoy   คำบัญญัติศัพท์  สนุก  
 คำภาษาอังกฤษ   handbook คำบัญญัติศัพท์  หนังสือคู่มือ  
 คำภาษาอังกฤษ   school   คำบัญญัติศัพท์  โรงเรียน  
 คำภาษาอังกฤษ   short story  คำบัญญัติศัพท์  เรื่องส้ัน 

ตัวอย่างคำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่มีใช้ในภาษาไทย 



กราฟ การ์ตูน กิ๊บ กลูโคส กัปตัน แก๊ส กุ๊ก เกียร์ แก๊ง แกลลอน คริสต์มาส ไดนาโม ไดโนเสาร์ 
ครีม คลอรีน คอนกรีต คลินิก คอนเสิร์ต คอมพิวเตอร์ คุกกี้ เคเบิล เครดิต แคปซูล เคาน์เตอร์ แคลอรี 
โควตา ชอล์ก ช็อกโกเลต เช็ค เชิ ้ต เชียร์ โชว์ ซีเมนต์ เซลล์ ไซเรน ดีเซลดอลลาร์ ดีเปรสชั่น เต็นท์ 
ทอนซิล เทอม แท็กซี่ แทรกเตอร์ นิโคติน นิวเคลียร์ นีออน นิวเคลียส โน้ต ไนลอน บล็อก เบนซิน 
แบคทีเรีย ปล๊ัก ปิกนิก เปอร์เซ็นต์ พลาสติก พีระมิด ฟลูออรีน ฟอร์มาลีน ฟังก์ชัน ฟาร์ม ฟิสิกส์ มอเตอร์ 
มัมมี่ มาเลเรีย โมเลกุล ไมล์ ไมโครโฟน ไมโครเวฟ ยิปซัม ยีราฟ ริบบิ้น เรดาร์ ลิกไนต์ ลิปสติก เลเซอร์ 
วัคซีน วิตามิน ไวโอลิน 

 
4) ลักษณะคำยืมจากภาษาญี่ปุ่น 

ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยและประเทศญี ่ปุ ่นเกิดขึ้นตั ้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาที่มี  
การค้าขายและการทูต ต่อมาในสมัยสงครามโลกครั้งท่ี 2 อิทธิพลญี่ปุ่นได้เข้ามามีบทบาทในสังคมไทยมาก
ยิ่งขึ้น จนต่อมาสมัยปัจจุบันได้มีการนำวัฒนธรรมญี่ปุ่นในรูปแบบอาหาร การ์ตูน และความบันเทิงเข้ามา
ในประเทศไทย 

  1. ภาษาญี่ปุ่นส่วนมากไม่มีตัวสะกด เช่น คามิคาเซ่ คาราเต้ ซูโม่ 
  2. ภาษาญี่ปุ่นไม่นิยมวรรณยุกต์ เช่น กิโมโน ซาบะ วาซาบิ 
  3. คำยืมภาษาญี่ปุ่นที่นำใช้ในภาษาไทยมักใช้ทับศัพท์ เช่น  ยูโด ซากุระ ซูชิ 

ตัวอย่างคำยืมที่มาจากภาษาญี่ปุ่น 
คาราเต้  แปลว่า  ศิลปะการต่อสู้ของญี่ปุ่น 
เค็นโด้  แปลว่า  ศิลปะการต่อสู้ด้วยไม้ 
ซามูไร  แปลว่า ทหารอาชีพ ใช้ดาบเป็นอาวุธ 
ซูโม่  แปลว่า นักมวยปล้ำ 
ยูโด  แปลว่า ศิลปะการป้องกันตัว 
สาเก  แปลว่า สุรากล่ันจากข้าว 
สึนามิ  แปลว่า คล่ืนยักษ์  

 สุกี้ยากี้  แปลว่า อาหารชนิดหนึ่ง   
5) ลักษณะคำยืมจากภาษาฝร่ังเศส 

 การยืมคำจากภาษาฝร่ังเศสใช้เป็นคำทับศัพท์ โดยภาษาฝรั่งเศสได้เข้ามามีบทบาทในไทยสมัย
รัชกาลสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ซึ่งพระองค์ได้ส่งคณะทูตออกไปเจริญสัมพันธไมตรีกับพระเจ้า
หลุยส์ท่ี 14 ในปี พ.ศ. 2227 และในปี พ.ศ. 2228 ทางฝรั่งเศสได้ส่งอัครทูต เชอวาลิเอร์ เดอโชมองต์
เป็นราชทูตมาเจริญสัมพันธไมตรีด้วย ซึ่งเป็นจุดเริ่มต้นความสัมพันธ์ระหว่างไทยและฝรั่งเศส ทำให้



ไทยได้รับอิทธิพลจากภาษาฝรั่งเศสด้วยมักไม่มีหลักการในการนำคำกลับมาใช้ ส่วนมากจะเป็นคำท่ีมี
ความหมายของฝรั่งเศสท่ีมีเสียงท่ีจดจำได้ง่าย จึงแพร่หลายได้เร็ว 

 ตัวอย่างคำยืมจากภาษาฝร่ังเศส 

คำยืมภาษาฝร่ังเศส คำแปล 

กัปปิตัน นายเรือ 

กิโล จำนวนพัน 

กรัม หน่วยน้ำหนัก 

กงสุล พนักงานดูแลผลประโยชน์ของรัฐบาล 

เบเรต์ หมวกชนิดหนึ่ง 

บูเกต์ ช่อดอกไม้ 

ปาร์เกต์ ไม้อัดพิ้น 

มองซิเออร ์ นาย(คำนำหน้าช่ือ) 

คาเฟ่ ร้านอาหาร 

ครัวซองท์ ขนมชนิดหนึ่ง 

คิว การเรียงลำดับ ก่อน-หลัง 

ลิตร มาตราตวงจำนวนหนึ่ง 

เมตร มาตราวัดความยาว 

โชเฟอร์ คนขับรถยนต์ 

 
6) ลักษณะคำยืมจากภาษาชวาและมลายู  

ภาษาชวา ปัจจุบันเรียกว่าภาษาอินโดนีเซียเป็นภาษาตระกูลคำติดต่อ ตระกูลเดียวกับภาษา
มลายู ภาษาชวาท่ีไทยยืมมาใช้ส่วนมากเป็นภาษาเขียน ซึ่งรับมาจากวรรณคดีเรื่อง ดาหลังและอิเหนาเป็น
ส่วนใหญ่ ถ้อยคำภาษาเหล่านี้ใช้สื ่อสารในวรรณคดี และในบทร้อยกรองต่าง ๆ มากกว่าคำที่นำมาใช้
ส่ือสารในชีวิตประจำวัน 

ภาษามลายูหรือภาษามาเลย์ ปัจจุบันเรียกว่า ภาษามาเลเซีย เป็นภาษาคำติดต่อ อยู่ในตระกูล
ภาษาชวา-มลายู คำส่วนใหญ่จะมีสองพยางค์และสามพยางค์ เข้ามาปะปนในภาษาไทยเพราะมีเขตแดน
ติดต่อกัน จึงติดต่อสัมพันธ์กันทั้งทางด้านการค้าขาย ศาสนา วัฒนธรรม มาเป็นเวลานาน โดยเฉพาะ
จังหวัดชายแดนภาคใต้ ได้แก่ ยะลา สงขลา ปัตตานี นราธิวาส และสตูล ยังคงใช้ภาษามลายูสื่อสารใน
ชีวิตประจำวันอยู่เป็นจำนวนมาก 



 การยืมคำภาษาชวา-มลายูมาใช้ในภาษาไทย 

1. ใช้ในการแต่งคำประพันธ์ เช่น บุหรง บุหลัน ระตู ปาหนัน ตุนาหงัน เป็นต้น 

2. ใช้ส่ือสารในชีวิตประจำวัน เช่น กัลปังหา กุญแจ กระดังงา ซ่าหริ่ม ประทัด เป็นต้น 
3. นำมาใช้ในความหมายคงเดิม เช่น ทุเรียน น้อยหน่า บุหลัน เป็นต้น 

 ตัวอย่างคำภาษาชวา-มลายูในภาษาไทย 
จำปาดะ ตลับ ทุเรียน บูดู ปาเต๊ะ มังคุด สละ สลัก สลาตัน สลัด สุจหนี่ โสร่ง หนัง ยะลา เบตง 

น้อยหน่า กริช กิดาหยัน (มหาดเล็ก) กุหนุง (เขาสูง) กุญแจ การะบุหนิง (ดอกแก้ว) กระดังงา อิเหนา 
อังกะลุง อสัญแดหวา (เทวดา) ตุนาหงัน (คู่หมั้น) ยิหวา (ดวงใจ) บุหรง (นกยูง) บุหลัน (ดวงจันทร์) บุหงา 
(ดอกไม้) อุรังอุตัง สะตาหมัน (สวน) บุหงารำไป ปาหนัน (ดอกลำเจียก) รำมะนา การะบุหนิง (ดอกแก้ว) 
กิดาหยัน (มหาดเล็ก) ซ่าโบะ (ผ้าห่ม) ซ่าหริ่ม ดาหงัน (สงคราม) ปันหยี ปั้นเหน่ง ประทัด บุษบามินตรา 
(ดอกพุทธรักษา) มาลาตี (ดอกมะลิ) มินตรา (ต้นกระถิน) มิรันตี (ดาวเรือง) สะการะตาหรา (ดอก
กรรณิการ์) ตันหยง (ดอกพิกุล) กาหลา (ช่ือดอกไม้) ประไหมสุหรี มะเดหวี ระตู (เจ้าเมือง) 

 
7) ลักษณะคำยืมจากภาษาบาลีและสันสกฤต 
 ในบรรดาภาษาต่างประเทศท่ีมีอิทธิพลต่อภาษาไทยมากท่ีสุด คือ ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต 
คำยืมในภาษาไทยที่ยืมมาจากทั้งสองภาษานี้  เป็นคำที่มีใช้ในชีวิตประจำวันเป็นจำนวนมากทั้งภาษาพูด
และภาษาเขียน ภาษาบาลีเข้ามาทางศาสนาพุทธ ส่วนภาษาสันสกฤตเข้ามาทางศาสนาพราหมณ์และ
วรรณคดีเรื่องมหาภารตะและรามายณะ 

 ข้อแตกต่างของภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ในภาษาไทย 
 คำที่มาจากภาษาบาลี 

 1.  คำในภาษาบาลีไม่มีสระเหล่านี้ ฤ ฤา ฦ ฦๅ ไอ เอา (สระในภาษาบาลีมี 8 ตัว คือ 
อ อา อิ อี อี อุ อ ูเอ โอ) 
 2.  คำท่ีมาจากภาษาบาลีใช้ ส ท้ังหมด (ภาษาสันสกฤตมี ท้ัง ศ ษ ส) 
 3.  คำที ่มาจากภาษาสันสกฤต ไม่นิยมใช้ ฬ    ดังนั ้นคำที ่มี ฬ จึงเป็นคำภาษา
บาลี เช่น กีฬา กาฬ โกวิฬาร กักขฬะ ประวาฬ 
 4.  ภาษาบาลีไม่มีพยัญชนะประสมหรือควบกล้ำ (ภาษาบาลีใช้คำควบกล้ำน้อยกว่า
ภาษาสันสกฤต) 
 5.  ภาษาบาลีใช้ ริ เช่น อริยะ - จริยะ (อริย จริยา) 
 6.  อิ อุ ในภาษาบาลี เช่น อิทธิ ภาษาสันสกฤต จะเป็น ฤ เช่น ฤทธิ์ 

 ตัวอย่างคำที่มาจากภาษาบาลี 



 สามัญ  วิชา  อิสิ  จริยา  ฐาปนา  สันติ  วัฒนา  บุญ  เวช  สิทธิ  จุฬา เสนา โอสถ  ปิตุ 
สัจจ 
สิกขา  อัคคี  นิสิต  สงฆ์  ทุกข์  มัจฉา  รังสี  รัฐ  วิชา  โอฬาร  กิริยา  สมภาร    โมลี  วชิระ  ป
ฐม  เรขา
ปัจฉิม  วิชชา  ญาณ  ฐาน  วุฑฒิ  ถาวร  วิตถาร  ตัณหา  ญาติ  สิกขา  มัชฌิมา  นิพพาน  กีฬา
  สามี ปฏิเสธ  สาวก สามัญ  ขณะ อุต ุ นิจ มัจฉา 

  
 คำที่มาจากภาษาสันสกฤต 
 1.  สระในภาษาสันสกฤต ต่างจากภาษาบาลี 6 ตัว คำใดประสมด้วยสระ ฤ ฤา ฦ ฦๅ ไอ เอา เป็น
คำในภาษาสันสกฤต   
 2.  ค ำ ใ ด ป ร ะ ส ม ด ้ ว ย  ศ  ษ  ม ี ใ น ภ า ษ า ส ั น ส ก ฤ ต  ไ ม ่ ม ี ใ น ภ า ษ า
บาลี เช่น อภิเษก ศีรษะ อวกาศ ศัตร ูศิลปะ ราษฎร อังกฤษ ศึกษาศาสตร์ 
 3.  คำท่ีมาจากภาษาสันสกฤต ใช้ ฑ เช่น กรีฑา คำในภาษาสันสกฤต ไม่นิยมใช้ ฬ 
 4.  คำในภาษาสันสกฤตมีระบบเสียงควบกล้ำ หรือพยัญชนะประสม คำควบกล้ำจึงมักเป็นคำ
ภาษาสันสกฤต เช่น สตรี ปรารถนา สวัสดี สมัคร มาตรา อินทรา 
 5.  คำในภาษาไทยใช้ รร มาจากภาษาสันสกฤต ตัว ร ที่ควบกับคำอื ่นและใช้เป็นตัวสะกด 
เช่น มรรค สรรพ มารค (มารฺค สรฺว อารฺย จรฺยา) 
 6.  ฤ (ฤทธิ) ในภาษาสันสกฤต   ภาษาบาลีจะเป็น อิทฺธิ (อิ อุ) 
 7.  คำที่ใช้ ห์ มักเป็นคำที่มาจากภาษาสันสกฤต เช่น   สังเคราะห์ โล่ห์ อุตส่าห์ เท่ห์ เล่ห์ เสน่ห์ 
(ภาษาบาลีก็มี เช่น โลห อุสฺสาห เทห สิเนห เสนฺห) 

  
          ตัวอย่างคำที่มาจากภาษาสันสกฤต 

 อังกฤษ  พฤกษ ์ ประพฤติ  ศาสนา  เกษม  ดรรชนี  วิทย ุ ประจิม  ธรรมศาสตร์  เกษต
ร         วัชระ  สัตย์  มฤตย ู   อินทร์  อัคนี  ภัสดา  มัธยม  ศึกษาศาสตร์  ศากยะ  กษัตริย์  พิ
สดาร พฤษภ       ปราณี  สวรรค์  กรรม  ฤทธิ์  ศรี  รัศมี  อภิเษก  เกษียณ  หฤทัย  คฤหาสน์  
วิทยา   เสนา  เลขา  เสวก พิษ  มนุษย์  กรีฑา  ครุฑ  อิศวร  วิเศษ  วิศาล  วิเศษ  สวาม ี เนตร 
ส ต รี   อ ย ุ ธ ย า  อ า ศ ร ม  อ า ศ ั ย   ร า ษ ฎ ร  ฤ ษี  
สัตว์  พฤศจิกายน  อัศจรรย์  โอษฐ์  กฤษณา  พัสดุ  เกษียร  อาญา  

รายการอ้างอิง 
จิรวัฒน์  เพชรรัตน์. (2556). ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย. กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร์. 



วิภาวรรณ วงษ์สุวรรณ์ คงเผ่า. (2558). เอกสารประกอบการสอนรายวิชา ลักษณะภาษาไทย 
   และภาษาอื่นท่ีเกี่ยวข้องสำหรับนิสิตวิชาเอกภาษาไทยช้ันปีท่ี 1. พิมพ์ครั้งท่ี 2. กรุงเทพฯ:   
   คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
 สถาบันภาษาไทย. (2553). บรรทัดฐานภาษาไทย เล่ม 2: คํา การสร้างคำ และการยืมคํา. พิมพครั้งท่ี 2.  
  กรุงเทพฯ: สถาบันภาษาไทย สำนักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา สำนักงานคณะกรรมการ 
    การศึกษา ขั้นพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ. 
8. สื่อและแหล่งการเรียนรู้ 

1) โปรแกรม Power point นำเสนอเนื้อหา ช่ัวโมงท่ี 1 การยืมคำภาษาต่างประเทศในภาษาไทย 
2) ใบความรู้ การยืมคำภาษาต่างประเทศในภาษาไทย 
3) ฉลากวัดภูมิการยืมคำภาษาต่างประเทศในภาษาไทย 
4) โปรแกรม Power point นำเสนอเกม “THE DAVINCE CODE รหัสลับ ดาวินชี” 
5) โปรแกรม Power point นำเสนอเนื้อหา 
6) ชุดป๊อปอัปคำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศ 8 ชุด 
7) ใบกิจกรรม “บิงโกภาษาฮาเฮ” 34 แผ่น 
8) ต๋ัวคำถาม 8-16 แผ่น 
9) สมุดเล่มเล็ก “พาสปอร์ตทัศนาคำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศ” 
10) กระดาษโพสต์อิต 34 แผ่น 

9. วิธีการดำเนินกิจกรรม ตามแนวคิด Active Learning 
(แนวคิด/รูปแบบการสอน/วิธีการสอน : Brain Based Learning (BBL) และ Game Based Learning 
(GBL)) 

(ชั่วโมงที่ 1) 
ขั้นนำเข้าสู่บทเรียน (5 นาที) 
 1. ครูกล่าวทักทายนักเรียน 
 2. ครูให้นักเรียนบอกช่ืออาหาร ช่ือสถานท่ี หรือช่ืออื่น ๆ ท่ีนึกได้ จากนั้นครูเขียนลงบน

กระดาน 
 3. ครูถามนักเรียนว่า “คำเหล่านี้เป็นภาษาอะไรบ้าง” 

           4. ครูสนทนากับนักเรียนเกี่ยวกับการยืมคำภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทยว่ามี
ภาษาอะไรบ้าง และทำไมเราต้องยืมคำภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย (แนวคำตอบ  : ภาษาอังกฤษ 
ภาษาจีน ภาษาเขมร เหตุผลท่ีต้องยืมเพราะไทยมีการติดต่อกับต่างชาติท้ังในด้านการค้า การเมืองการ
ปกครอง และการเจริญสัมพันธไมตรี) 



  5. ครูกล่าวเช่ือมโยงสู่บทเรียนว่า “จากคาบเรียนท่ีผ่านมา เราได้เรียนรู้ร่วมกันเกี่ยวกับ
ลักษณะของ  คำยืมในแต่ละภาษา ในวันนี้เราจะทบทวนส่ิงท่ีเราได้เรียนรู้ไปแล้ว โดยคาบเรียนนี้จะเน้นไป
ท่ีความรู้เกี่ยวกับการยืมคำภาษาต่างประเทศซึ่งเกิดขึ้นได้ทุกภาษา ไม่เฉพาะในภาษาไทย แต่เพราะอะไร
เราถึงต้องมีการยืมคำ ในวันนี้เราจะได้เรียนรู้ร่วมกัน” 

ขั้นกิจกรรมการเรียนรู้ (50 นาที) 
  1. นักเรียนแบ่งกลุ่มออกเป็น 11 กลุ่มละ 3-4 คน ให้แต่ละคนศึกษาเรื่อง การยืมคำ
ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย คนละ 1 หัวข้อ ดังนี ้

          คนท่ี 1   ศึกษาเรื่อง สาเหตุท่ีทำให้เกิดการยืมภาษา 
           คนท่ี 2   ศึกษาเรื่อง อิทธิพลของภาษาต่างประเทศท่ีมีผลต่อภาษาไทย 
           คนท่ี 3-4 ศึกษาเรื่อง วิธีการนำคำภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย 

  2. นักเรียนแต่ละคนศึกษาเรื่องท่ีตนเองรับผิดชอบ แล้วสรุปความรู้อธิบายให้เพื่อนใน
กลุ่มฟังจนเข้าใจ ครบทุกคน ครูสุ่มซักถามเพื่อตรวจสอบความเข้าใจ 
  3. นักเรียนเล่นเกม “ฉลากวัดภูมิ” โดยครูทำฉลากหัวข้อเรื่องท่ีเกี่ยวกับการยืมคำ
ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย เมื่อนักเรียนจับฉลากได้หัวข้อเรื่องใด ให้นักเรียนอธิบายเรื่องนั้นให้เพื่อน
ในช้ันเรียนฟัง โดยวิธีการคือครูจะสุ่มเลขท่ีของนักเรียนจากเว็บไซต์ เกมส์วงล้อ (piliapp.com) (https:// 
/th.piliapp.com/random/wheel/) เมื่อได้นักเรียนผู้โชคดีแล้ว นักเรียนจึงจะได้จับฉลากหัวข้อต่อไป 
  4. เพื่อนและครูตรวจสอบว่าอธิบายถูกต้องหรือไม่ ถ้าไม่ถูกต้องให้เพื่อนช่วยกันอธิบาย
ให้ถูกต้อง ถ้าถูกต้องแล้ว ให้คนท่ีถูกสุ่มคนต่อไปจับฉลากอธิบายให้เพื่อนฟังต่อ เล่นจนครูมั่นใจว่านักเรียน
เข้าใจเนื้อหาชัดเจนแล้วจึงเลิกเล่น 

 5. ครูถามนักเรียนว่า 
 1) เรายืมคำมาจากภาษาต่างประเทศเพราะเหตุใด 

(แนวคำตอบ    เพราะมีความเจริญด้านต่าง ๆ จึงมีคำใหม่เกิดขึ้นมากมาย และเพราะมี
การติดต่อค้าขายร่วมกัน การเมืองการปกครอง การทูต เป็นต้น) 

2) นักเรียนคิดว่าการยืมคำมาจากต่างประเทศมีข้อดีอย่างไร 
(แนวคำตอบ    ช่วยให้ภาษาไทยมีคำใช้มากขึ้น เพื่อให้ติดต่อสื่อสารเข้าใจกันง่ายขึ้น 
และเป็นพื้นฐานเช่ือมโยงกับการเรียนเพื่อภาษาอื่น ๆ) 

 ขั้นสรุปบทเรียน (5 นาที) 
 1. นักเรียนและครูร ่วมกันสรุปบทเรียนด้วยการเล่นเกมตอบคำถามทบทวนจาก 
www.blooket.com ซึ่งมีคำถามจำนวน 7 ข้อ ทั้งนี ้ในแต่ละข้อ เมื ่อจอโพรเจกเตอร์เสนอ
คำตอบท่ีถูกต้องในแต่ละข้อ ครูและนักเรียนร่วมกันอภิปรายเกี่ยกับข้อทู่กและข้อท่ีผิดร่วมกัน 

https://th.piliapp.com/random/wheel/
http://www.blooket.com/


 2. ครูให้รางวัลกับนักเรียนท่ีได้เป็นผู้ชนะในการเล่นเกม 3 อันดับแรก (เมื่อจบเกม 
เว็บไซต์จะแสดงผู้ท่ีได้คะแนนสูงสุด 3 อันดับแรกโดยอัตโนมัติ) 

(ชั่วโมงที่ 2) 
 ขั้นนำเข้าสู่บทเรียน (5นาที) 
  1. ครูกล่าวทักทายนักเรียน  
  2. ครูให้นักเรียนร่วมเล่นเกม “THE DAVINCE CODE รหัสลับ ดาวินชี” ผ่านโปรแกรม 
Power point ซึ่งเป็นเกมท่ีให้นักเรียนทายคำศัพท์จากภาพท่ีกำหนดให้ภายในระยะเวลา 10 วินาที โดยมี
คำต่าง ๆ  ดังนี้ 
   2.1 ทำนาย 
   2.2 กระดังงา 
   2.3 ครัวซองต์ 
   2.4 ไดโนเสาร์ 
   2.5 กายกรรม 
  3. ครูถามนักเรียนว่า “คำที่นักเรียนได้เห็นนี้ เป็นภาษาไทยแท้หรือไม่” (แนวคำตอบ : 
ไม่เป็น) 
  4. ครูถามนักเรียนว่า “แล้วคำท่ีนักเรียนได้เห็นนี้ มาจากภาษาอะไรบ้าง” (แนวคำตอบ : 
ภาษาอังกฤษ ภาษาเขมร ภาษาจีน ภาษาชวามลายู เป็นต้น) 
  5. ครูและนักเรียนร่วมกันทบทวนเนื้อหาเกี่ยวกับคำที ่มาจากภาษาต่างประเทศท่ี
นักเรียนได้เรียนไปเมื่อคาบท่ีแล้ว 
   6. ครูกล่าวเชื่อมโยงสู่บทเรียนว่า “ในวันนี้ครูจะชวนนักเรียนทุกคนมาเรียนรู้และทำ
ความเข้าใจเกี่ยวกับคำที่มาจากภาษาต่างประเทศ ให้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ผ่านกิจกรรมที่มีชื่อว่า บินลัดฟ้า
เพื่อศึกษาคำ” 
 ขั้นกิจกรรมการเรียนรู้ (50 นาที) 
  1. นักเรียนแบ่งกลุ่มตามความสมัครใจ กลุ่มละ 4-5 คน     
  2. ครูอธิบายรายละเอียดของกิจกรรม “บินลัดฟ้าเพื่อศึกษาคำ” ดังนี้ 
   2.1 ครูให้นักเรียนนั่งเป็นกลุ่มตามท่ีได้แบ่งไว้ และแจกสมุดเล่มเล็ก “พาสปอร์ต
ทัศนาคำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศ” กลุ่มละ 1 เล่ม 
   2.2 ให้นักเรียนแต่ละกลุ่มนั่งประจำ 1 โต๊ะ แต่ละโต๊ะจะถูกจำลองให้เป็นแหล่ง
ศึกษาคำที่มาจากภาษาต่างประเทศ ทั้งหมด 8 ภาษา ได้แก่ จีน อังกฤษ เขมร ชวามลายู ญี่ปุ่น ฝรั่งเศส 
บาลี และสันสกฤต 



   2.3 ครูจับเวลาในการศึกษาและเขียนตอบคำถามในพาสปอร์ต ภาษาละ 3 
นาที เมื่อครบกำหนดครูจะส่งสัญญาณเตือนให้เปล่ียนไปศึกษาภาษาอื่น ๆ ตามการเวียนฐานแบบตามเข็ม
นาฬิกา 
   2.4 ในระหว่างท่ีนักเรียนกำลังศึกษา ครูจะมีภารกิจพิเศษให้นักเรียนแต่ละกลุ่ม
ช่วยกันทำ ดังนี้ 
    2.4.1 ครูจะให้สัญญาณแจ้งเตือนเพื่อรับตั๋วคำถาม ให้นักเรียนแต่ละ
กลุ่มส่งตัวแทนออกมารับตั๋วคำถาม และเขียนตอบคำถามให้ถูกต้องภายในระยะเวลาที่ครูกำหนด (ต๋ัว
คำถามมี 1-2 รอบ โดยครูจะพิจารณาจากเวลาในการทำกิจกรรม) 
    2.4.2 หากนักเรียนกลุ่มใดตอบผิดหรือส่งช้าเกินกำหนดเวลา จะได้รับ
ใบกิจกรรมท่ีไม่เหมือนเพื่อนกลุ่มอื่นในกิจกรรมถัดไป (บิงโกภาษาฮาเฮ) 
   2.5 เมื่อเสร็จส้ินแล้วให้นักเรียนทุกกลุ่มกลับเข้าท่ีนั่งเดิมของตนเอง 
  3. ครูและนักเรียนร่วมกันทบทวนความรู้ที่ได้จากการทำกิจกรรม “บินลัดฟ้าเพื่อศึกษา
คำ” 
  4. ครูให้นักเรียนตรวจสอบพาสปอร์ตของกลุ่มตนเองก่อนออกเดินทางเพื่อทำกิจกรรม
ต่อไป 
  5. ครูให้นักเรียนจินตนาการว่าตนเองได้เดินทางกลับจากประเทศต่าง ๆ สู่ประเทศไทย
แล้ว และชวนนักเรียนสนทนาในเรื่องกิจกรรมประเพณีของไทยในช่วงนี้ เช่น งานนมัสการองค์พระสมุทร
เจดีย์สมุทรปราการ  (งานวัด) เพื่อเช่ือมโยงสู่การทำกิจกรรม “บิงโกภาษาฮาเฮ” 
  6. ครูให้นักเรียนร่วมกิจกรรม “บิงโกภาษาฮาเฮ” ซึ่งมีรายละเอียด ดังนี้ 
   6.1 ครูแจกใบกิจกรรม “บิงโกภาษาฮาเฮ” ให้นักเรียนคนละ 1 แผ่น โดย
นักเรียนจะได้รับใบกิจกรรมบิงโกท่ีมีขนาด 5x5 และนักเรียนกลุ่มท่ีตอบผิดหรือส่งต๋ัวช้าเกินกำหนดเวลา
ในกิจกรรม “บินลัดฟ้าเพื่อศึกษาคำ” จะได้รับใบกิจกรรมบิงโกท่ีมีขนาด 6x6 (ถ้าไม่มีนักเรียนกลุ่มใดตอบ
ผิดหรือส่งเกินกำหนดเวลา ครูจึงจะแจกใบกิจกรรมบิงโกท่ีมีขนาด 5x5 ให้นักเรียนทุกคน) 
   6.2 ครูให้นักเรียนเขียนช่ือภาษาต่าง ๆ ตามท่ีได้ไปศึกษาจากกิจกรรม “บินลัด
ฟ้าเพื่อศึกษาคำ” ซึ่งมีทั้งหมด 8 ภาษา ได้แก่ จีน อังกฤษ เขมร ชวามลายู ญี่ปุ่น ฝรั่งเศส บาลี และ
สันสกฤต โดยเขียนให้ครบตามจำนวนช่องตารางบิงโกท่ีได้รับ 
   6.3 ครูให้นักเรียนเลือกสุ่มแผ่นป้ายจากโปรแกรม Power point ซึ่งในแผ่น
ป้ายแต่ละหมายเลขจะประกอบด้วยคำศัพท์และลักษณะของคำที่มาจากภาษาต่างประเทศ เมื่อนักเรียน
เลือกแผ่นป้ายใด     ให้นักเรียนร่วมกันตอบว่าเป็นคำหรือลักษณะของคำท่ีมีมาจากภาษาใด 



   6.4 ครูและนักเรียนร่วมกันเฉลยคำตอบจากแผ่นป้าย และให้นักเรียนเขียน
เครื่องหมายกากบาท (X) ทับลงไปในช่องช่ือภาษาท่ีตนเองได้เขียนตรงกับเฉลย 
   6.5 เมื่อมีนักเรียนบิงโกครบ 3-5 คน ครูจึงจะหยุดกิจกรรม 
  7. ครูแจกใบงาน “สเตตัสฝึกหัดใช้ภาษา” และกระดาษโพสต์อิต ให้นักเรียนคนละ 1 
แผ่นต่อ 1 รายการ โดยให้นักเรียนคิดแคปชัน หรือคำบรรยายสถานะในเฟซบุ๊กให้มีคำที ่มาจาก
ภาษาต่างประเทศอยู่ในแคปชันหรือคำบรรยายด้วย 
 ขั้นสรุปบทเรียน (5 นาที) 
  1. ครูให้นักเรียนเขียนตอบคำถามและสุ่มถามนักเรียน 1-3 คน ดังนี้ 
   1.1 การศึกษาเรื่องคำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศมีประโยชน์อย่างไรกับนักเรียน 
(เขียนในกระดาษโพสต์อิต) 
   1.2 ความรู้สึกท่ีเกิดขึ้นในคาบนี้ (เขียนหรือวาดรูปในกระดาษโพสต์อิต) 
   1.3 ส่ิงท่ีอยากบอกครู (เขียนในกระดาษโพสต์อิต) 
  2. น ักเร ียนและครูร ่วมก ันสร ุปความร ู ้ท ี ่ ได ้จากการเร ียนเร ื ่อง คำท ี ่มาจาก
ภาษาต่างประเทศ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



10. การวัดและการประเมินผล  
(ชั่วโมงที่ 1) 

 1) วิธีการวัดและประเมินผล 
สิ่งที่ประเมิน วิธีการ เคร่ืองมือ 

จุดประสงค์การเรียนรู้ 
ด้านพุทธิพิสัย (K)  
    1. บอกสาเหตุที ่ทำให้เกิดการยืม
ภาษาและอิทธิพลของภาษาต่างประเทศ
ท่ีมีผลต่อภาษาไทยได้  
    2 .  บ อ ก ว ิ ธ ี ก า ร น ำ ค ำ
ภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทยได้ 
ด้านทักษะพิสัย (S) 
    1. พูดสรุปความรู้เกี่ยวกับการยืมคำ
จากภาษาต่างประเทศได้ 
 
ด้านจิตพิสัย (A)  
    1.  บอกค ุณค ่าของการย ืมคำคำ
ภาษาต่างประเทศได้ 

 
 
1. พิจารณาจากการตอบคำถาม

ในช้ันเรียน 
 

2. พิจารณาจากการตอบคำถาม
ในช้ันเรียน 

 
1. พิจารณาจากการพูดนำเสนอ

แลกเปล่ียนความรู้ในกลุ่ม 
 
 

1. พิจารณาจากการตอบคำถาม
ในช้ันเรียน 

 
 

1. คำถามในช้ันเรียน 
 
 

2. คำถามในช้ันเรียน 
 

 
1. การสังเกตพฤติกรรม 

 
 
 

1. คำถามในช้ันเรียน 
 

สมรรถนะสำคัญของผู้เรียน 
   1. ความสามารถในการส่ือสาร 
   2. ความสามารถในการคิด 
   3. ความสามารถในการใช้ทักษะชีวิต 

 
สังเกตพฤติกรรม 
สังเกตพฤติกรรม 
สังเกตพฤติกรรม 

 
แบบประเมินพฤติกรรม 
แบบประเมินพฤติกรรม 
แบบประเมินพฤติกรรม 

 
คุณลักษณะอันพึงประสงค์ 
   1. มีวินัย 
   2. ใฝ่เรียนรู้ 
   3. มุ่งมั่นในการทำงาน 

 
 

สังเกตพฤติกรรม 
สังเกตพฤติกรรม 
สังเกตพฤติกรรม 

 
 

แบบประเมินพฤติกรรม 
แบบประเมินพฤติกรรม 
แบบประเมินพฤติกรรม 

 
 
 



 2) เกณฑ์การประเมิน (Scoring Rubric)   
 

สิ่งที่ประเมิน 
ระดับคะแนน 

ดีเยี่ยม (4) ดีมาก (3) ดี (2) พอใช้ (1) 
 

การตอบคำถามในช้ันเรียน 
 

ให้ความร่วมมือใน
การตอบคำถาม
ร้อยละ 90 ข้ึนไป 

ให้ความร่วมมือ
ใ น ก า ร ต อ บ
คำถามร้อยละ 
70-90 

ใ ห ้ ค ว า ม
ร่วมมือในการ
ตอ บ คำถ า ม
ร้อยละ 40-60 

ใ ห ้ ค ว า ม
ร่วมมือในการ
ตอ บ คำถ า ม
ร้อยละ 10-30 

การพูดนำเสนอแลกเปล่ียนความรู้
ในกลุ่ม 

ให้ความร่วมมือใน
การพ ูดนำ เสนอ
อย ่ า ง เต ็ มท ี ่  พู ด
น ำ เสนอฉะ ฉ าน 
ชัดเจน และข้อมูล
ถูกต้อง 

ให้ความร่วมมือ
ใ น ก า ร พู ด
น ำ เ ส น อ
ค่อนข้างเต็มท่ี 
พ ู ดค ่ อนข ้ า ง
ฉะฉาน ชัดเจน 
แ ล ะ ข ้ อ มู ล
ถูกต้องโดยส่วน
ใหญ่ 

ใ ห ้ ค ว า ม
ร่วมมือในการ
พ ู ดน ำ เสน อ
ปานกลาง พูด
ค ่ อ น ข ้ า ง
ฉะฉาน ชัดเจน 
และข้อมูลไม่
ค ่ อยถ ู กต ้อง
มากนัก 

ใ ห ้ ค ว า ม
ร่วมมือในการ
พ ู ดน ำ เสน อ
ค่อนข้างน้อย 
พ ู ด ไ ม ่ ค ่ อ ย
ฉะฉาน ชัดเจน 
และข้อมูลไม่
ค่อยถูกต้อง 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



(ชั่วโมงที่ 2) 
 1) วิธีการวัดและประเมินผล 

สิ่งที่ประเมิน วิธีการ เคร่ืองมือ 

ด้านพุทธิพิสัย (K)    
   1. บอกลักษณะคำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศได้ 
 
 
 
   2. ใช้คําท่ีมาจากภาษาต่างประเทศได้ถูกต้อง 
 
 
ด้านทักษะพิสัย (S)   
   1. จำแนกคำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศได้   
 
 
 
 
 
 
ด้านจิตพิสัย (A)   
   1. บอกความสำคัญของการศึกษาเรื่องคำท่ีมาจาก
ภาษาต่างประเทศได้ 
 

 
1. ตรวจสอบจากการตอบ

คำถามในสมุดเล่มเล็ก 
“พาสปอร์ตทัศนาคำท่ีมาจาก

ภาษาต่างประเทศ” 
1. ตรวจสอบจากการทำ 
ใบงาน “สเตตัสฝึกหัดใช้

ภาษา” 
 

1. ตรวจสอบจากการตอบ
คำถามในสมุดเล่มเล็ก 

“พาสปอร์ตทัศนาคำท่ีมาจาก
ภาษาต่างประเทศ” 

2. พิจารณาจากการตอบ
คำถามในกิจกรรม “บิงโก

ภาษาฮาเฮ” 
 

1. พิจารณาจากการตอบ
คำถามในช้ันเรียน 

2. กระดาษโพสต์อิต  
 

 
1. สมุดเล่มเล็ก “พาสปอร์ต

ทัศนาคำท่ีมาจาก
ภาษาต่างประเทศ” 

 
1. ใบงาน “สเตตัสฝึกหัดใช้

ภาษา” 
 
 

1. สมุดเล่มเล็ก “พาสปอร์ต
ทัศนาคำท่ีมาจาก

ภาษาต่างประเทศ” 
 

2. คำถามในช้ันเรียน 
 
 
 

1. คำถามในช้ันเรียน 
 
 
 

สมรรถนะสำคัญของผู้เรียน 
   1. ความสามารถในการส่ือสาร 
   2. ความสามารถในการคิด 
   3. ความสามารถในการใช้ทักษะชีวิต 

 
สังเกตพฤติกรรม 
สังเกตพฤติกรรม 
สังเกตพฤติกรรม 

 
แบบประเมินพฤติกรรม 
แบบประเมินพฤติกรรม 
แบบประเมินพฤติกรรม 



สิ่งที่ประเมิน วิธีการ เคร่ืองมือ 
คุณลักษณะอันพึงประสงค์ 
   1. มีวินัย 
   2. ใฝ่เรียนรู้ 
   3. มุ่งมั่นในการทำงาน 

 
สังเกตพฤติกรรม 
สังเกตพฤติกรรม 
สังเกตพฤติกรรม 

 
แบบประเมินพฤติกรรม 
แบบประเมินพฤติกรรม 
แบบประเมินพฤติกรรม 

  
 
 2) เกณฑ์การประเมิน (Scoring Rubric)   

สิ่งที่ประเมิน 
ระดับคะแนน 

ดีเยี่ยม (4) ดีมาก (3) ดี (2) 
พอใช้/ควรปรับปรุง 

(1) 
ใบงาน “สเตตัสฝึกหัด
ใช้ภาษา” 

เนื้อหามีองค์ประกอบ
ถูกต้องสมบูรณ์ ดังนี้  
1) เขียนคำบรรยาย
เป็นวลีหรือประโยค  
2) สะกดคำถูกต้องทุก
คำ 
3) ใช้คำท่ีมาจาก
ภาษาต่างประเทศ  

เนื้อหามีองค์ประกอบ  
3 องค์ประกอบ แต่ไม่
ถูกต้องสมบูรณ์ในข้อ 
2) สะกดคำถูกต้องทุก
คำ  

เนื้อหามีองค์ประกอบ  
3 องค์ประกอบ แต่ไม่
ถูกต้องสมบูรณ์ในข้อ 
2) สะกดคำถูกต้องทุก
คำ 
3) ใช้คำท่ีมาจาก
ภาษาต่างประเทศ  

เนื้อหามีองค์ประกอบ  
4 องค์ประกอบ แต่ไม่
ถูดต้องสมบูรณ์ในข้อ 
1) เขียนคำบรรยาย
เป็นวลีหรือประโยค  
2) สะกดคำถูกต้องทุก
คำ 
3) ใช้คำท่ีมาจาก
ภาษาต่างประเทศ 

สมุดเล่มเล็ก 
“พาสปอร์ตทัศนาคำ

ท่ีมาจาก
ภาษาต่างประเทศ”  

เขียนตอบคำถาม
ทันเวลา ถูกต้องและ
ครบถ้วน ท้ัง 8 ภาษา 

เขียนตอบคำถาม
ทันเวลา ถูกต้องและ
ครบถ้วน 7-6 ภาษา  

เขียนตอบคำถาม
ทันเวลา ถูกต้องและ
ครบถ้วน 5-4 ภาษา 

เขียนตอบคำถาม
ทันเวลา ถูกต้องและ
ครบถ้วน 3-1 ภาษา 

กระดาษโพสต์อิตสรุป
การเรียนรู ้

เขียนตอบคำถาม
ถูกต้องครบถ้วน    3 
ข้อ 

เขียนตอบคำถาม
ถูกต้องครบถ้วน  
2 ข้อ 

เขียนตอบคำถาม
ถูกต้องครบถ้วน  
1 ข้อ 

เขียนตอบคำถาม 1
ข้อ แต่ไม่ถูกต้อง
ครบถ้วน  



สิ่งที่ประเมิน 
ระดับคะแนน 

ดีเยี่ยม (4) ดีมาก (3) ดี (2) 
พอใช้/ควรปรับปรุง 

(1) 
การตอบคำถามในช้ัน
เรียน 
 

ให้ความร่วมมือในการ
ตอบคำถามร ้อยละ 
90 ข้ึนไป 

ให้ความร่วมมือในการ
ตอบคำถามร ้อยละ 
70-90 

ให้ความร่วมมือในการ
ตอบคำถามร ้อยละ 
40-60 

ให้ความร่วมมือในการ
ตอบคำถามร ้อยละ 
10-30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    
 



 
 ช่ือ...............................................นามสกุล........................................ชั้น...............เลขท่ี........... 
คำช้ีแจง :  ให้ผู้สอนสังเกตพฤติกรรมของนักเรียน และขีด  ลงในช่องท่ีตรงกับคะแนน 

 
เกณฑ์การให้คะแนน 
  พฤติกรรมท่ีปฏิบัติชัดเจนและสม่ำเสมอ ให้   3   คะแนน 
  พฤติกรรมท่ีปฏิบัติชัดเจนและบ่อยครั้ง ให้   2   คะแนน 
  พฤติกรรมท่ีปฏิบัติบางครั้ง ให้   1   คะแนน 
  พฤติกรรมท่ีไม่เคยปฏิบัติ ให้   0   คะแนน 

คุณลักษณะ 
อันพึงประสงค์ด้าน 

รายการประเมิน 
ระดับคะแนน 

3 2 1 0 

1. มีวินัย  1. ปฏิบัติตามข้อตกลง กฎเกณฑ์ ระเบียบ ข้อบังคับของครอบครัวและ
โรงเรียน มีความตรงต่อเวลาในการปฏิบัติกิจกรรมต่างๆ ใน
ชีวิตประจำวันมีความรับผิดชอบ 

    

สรุปผลการประเมิน     
2. ใฝ่เรียนรู้ 2.1 ต้ังใจเรียน     

2.2 เอาใจใส่ในการเรียน และมีความเพียรพยายามในการเรียน     
2.3 เข้าร่วมกิจกรรมการเรียนรู้ต่างๆ     
2.4 ศึกษาค้นคว้า หาความรู้จากหนังสือ เอกสาร ส่ิงพิมพ์ ส่ือ
เทคโนโลยีต่างๆแหล่งการเรียนรู้ท้ังภายในและภายนอกโรงเรียน และ
เลือกใช้ส่ือได้อย่างเหมาะสม 

    

2.5 บันทึกความรู้ วิเคราะห์ ตรวจสอบบางส่ิงท่ีเรียนรู้ สรุปเป็นองค์
ความรู้ 

    

2.6 แลกเปล่ียนความรู้ ด้วยวิธีการต่างๆ และนำไปใช้ในชีวิตประจำวัน     
สรุปผลการประเมิน     

3. มุ่งมั่นในการ
ทำงาน 

3.1 มีความต้ังใจและพยายามในการทำงานท่ีได้รับมอบหมาย     
3.2 มีความอดทนและไม่ท้อแท้ต่ออุปสรรคเพื่อให้งานสำเร็จ     

สรุปผลการประเมิน     

แบบการประเมินคุณลักษณะอันพึงประสงค์ 
 



 
 ช่ือ...............................................นามสกุล........................................ชั้น...............เลขท่ี........... 
คำช้ีแจง :  ให้ผู้สอนสังเกตพฤติกรรมของนักเรียน และขีด  ลงในช่องท่ีตรงกับคะแนน 

สมรรถนะด้าน รายการประเมิน 
ระดับคุณภาพ 

ดีมาก 
(3) 

ดี 
(2) 

พอใช ้
(1) 

ปรับปรุง 
(0) 

1. ความสามารถ 
ในการส่ือสาร 

1.1 มีความสามารถในการรับ-ส่งสาร     
1.2  มีความสามารถในการถ่ายทอดความรู้ ความคิด  
ความเข้าใจของตนเอง โดยใช้ภาษาอย่างเหมาะสม 

    

1.3  ใช้วิธีการส่ือสารท่ีเหมาะสม มีประสิทธิภาพ     
1.4  เจรจาต่อรองเพื่อขจัดและลดปัญหาความ 
ขัดแย้งต่าง ๆ ได้ 

    

1.5  เลือกรับและไม่รับข้อมูลข่าวสารด้วยเหตุผล 
และถูกต้อง 

    

สรุปผลการประเมิน     
2. ความสามารถ 
ในการคิด 

2.1  มีความสามารถในการคิดวิเคราะห์ สังเคราะห์     
2.2  มีทักษะในการคิดนอกกรอบอย่างสร้างสรรค์     
2.3  สามารถคิดอย่างมีวิจารณญาณ     
2.4  มีความสามารถในการสร้างองค์ความรู้     
2.5 ตัดสินใจแก้ปัญหาเกี่ยวกับตนเองได้อย่าง 
เหมาะสม 

    

สรุปผลการประเมิน     
3. ความสามารถ 
ในการใช้ทักษะ 
ชีวิต 
 

4.1  เรียนรู้ด้วยตนเองได้เหมาะสมตามวัย     
4.2  สามารถทำงานกลุ่มร่วมกับผู้อื่นได้     
4.3  นำความรู้ท่ีได้ไปใช้ประโยชน์ในชีวิตประจำวัน     
4.4  จัดการปัญหาและความขัดแย้งได้เหมาะสม     
4.5  หลีกเล่ียงพฤติกรรมไม่พึงประสงค์ท่ีส่งผล 
กระทบต่อตนเอง 

    

 สรุปผลการประเมิน     

แบบการประเมินสมรรถนะสำคัญของผู้เรียน 
 



เกณฑ์การให้คะแนน 
  พฤติกรรมท่ีปฏิบัติชัดเจนและสม่ำเสมอ ให้   3   คะแนน 
  พฤติกรรมท่ีปฏิบัติชัดเจนและบ่อยครั้ง ให้   2   คะแนน 
  พฤติกรรมท่ีปฏิบัติบางครั้ง ให้   1   คะแนน 
  พฤติกรรมท่ีไม่เคยปฏิบัติ ให้   0   คะแนน 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



11. บันทึกหลังการจัดการเรียนรู้  
(ชั่วโมงที่ 1) 
1. สภาพปัญหา  
 จากการจัดกิจกรรมการเรียนรู้พบว่า ในช่วงที่สุ่มนักเรียนให้พูดอธิบายเกี่ยวกับเรื่องที่ไปศึกษา พบว่า

นักเรียนสามารถบอกสาเหตุท่ีทำให้เกิดการยืมภาษา วิธีการนำคำภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทยได้ในเบ้ืองต้น 
และสามารถบอกประโยชน์ของการยืมคำจากภาษาต่างประเทศได้ แต่พูดนำเสนอด้วยความไม่มั่นใจมากนัก 

2. สาเหตุ  
1. นักเรียนอาจกลัวตัวเองพูดนำเสนอผิด เนื่องจากในขณะท่ีพูด ต้องเป็นจุดสนใจของเพื่อนและครู 

3. แนวทางแก้ไข 
1. ให้นักเรียนเลือกเพื่อน 1 คนเพื่อช่วยกันนำเสนอข้อมูลท่ีจับฉลากได้ 
2. ครูให้กำลังใจและสนับสนุกการนำเสนอของนักเรียน ให้นักเรียนไม่กลัวแม้จะพูดผิด 

(ชั่วโมงที่ 2) 
1. สภาพปัญหา  
 จากการจัดกิจกรรมการเรียนรู้พบว่า นักเรียนสามารถบอกลักษณะคำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศ ได้แต่ไม่

ถูกต้องทุกภาษา จากการตรวจสอบใบงานเดี่ยวนักเรียนสามารถใช้คําที่มาจากภาษาต่างประเทศและจาก  การทำ
กิจกรรมบิงโก นักเรียนส่วนใหญ่สามารถจำแนกคำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศได้ นอกจากนั้นนักเรียนยัง สามารถ
บอกความสำคัญของการศึกษาเรื่องคำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศได้  

2. สาเหตุ  
1. เวลาในการจัดกิจกรรมมีน้อยเมื่อเทียบกับกิจกรรมท่ีได้วางแผนไว้ 

3. แนวทางแก้ไข 
1. งดกิจกรรมบิงโก และใช้เวลาในส่วนของการอภิปรายและตอบคำถามนักเรียนแทน  
2. ครูอาจสร้างใบกิจกรรมบิงโกแบบสำเร็จรูป ไม่ต้องให้นักเรียนเขียนตารางบิงโกเอง เพื่อให้การ จัด

กิจกรรมทันเวลาตามท่ีวางแผน 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ใบความรู้ เร่ือง การยืมคำจากภาษาต่างประเทศ 
 
❖ สาเหตุที่ทำให้เกิดการยืมภาษา 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

ด้านภูมิศาสตร์ การท่ีมีอาณาเขตติดต่อกันทำให้รับภาษาของชาตินั้น ๆ เข้ามา 

ด้านการค้า การติดต่อค้าขายกับต่างชาติต้ังแต่อดีตทำให้มีการรับภาษา 
ของชาตินั้น ๆ เข้ามาเป็นจำนวนมาก 

ด้านศาสนาและ
วัฒนธรรม 

การรับพระพุทธศาสนาหรือวัฒนธรรมของชาติต่าง ๆ ทำให้เรารับคำศัพท์
เกี่ยวกับเรื่องนั้น ๆ มาด้วย 

ด้านการศึกษา การท่ีคนไทยไปศึกษายังต่างประเทศและนำความรู้มาเผยแพร่ ทำให้มีคำศัพท์ใน
วงการต่าง ๆ เกิดข้ึนมากมาย 

ด้านเทคโนโลยี การติดต่อค้าขายกับต่างชาติต้ังแต่อดีตทำให้มีการรับภาษา 
ของชาตินั้น ๆ เข้ามาเป็นจำนวนมาก 



❖ อิทธิพลของภาษาต่างประเทศที่มีผลต่อภาษาไทย 

 
 
 

 

 

 

 

 

❖ วิธีการนำคำภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย 

       1. ใช้ตามคำเดิมท่ียืมมา เช่น เมตร (อังกฤษ) หมายถึง หน่วยวัดความยาว แข (เขมร) หมายถึง ดวงเดือน 
       2. เปล่ียนตัวสะกดให้ผิดไปจากเดิม เพื่อให้ออกเสียงได้สะดวก เช่น เผอิลฺ (เขมร) เปล่ียนเป็น เผอิญ 
       3. เปล่ียนรูปและเสียงให้ผิดไปจากเดิม เพื่อให้เหมาะกับการออกเสียงภาษาไทย เช่น ฮวงโล้ว (จีน) เป็น 
อั้งโล่ 
       4. ตัดคำให้มีเสียงส้ันลง เช่น อุโบสถ (บาลีสันสกฤต) เป็น โบสถ์ 
       5. แผลงสระและพยัญชนะให้ผิดไปจากเดิม เช่น กีรติ (บาลีสันสกฤต) ไทยใช้ เกียรติ 
       6. เปล่ียนความหมายไปจากเดิมให้เข้ากับความหมายของภาษาไทย เช่น โมโห (บาลีสันสกฤต) หมายถึง 
ความลุ่มหลง ความโง่เขลา ไทยใช้ โกรธ 
       7. บัญญัติศัพท์ขึ้นมาใหม่ คือ การสร้างศัพท์ใหม่ท่ีมีความหมายตรงกับภาษาเดิม เพื่อไม่ทำให้ภาษาไทยวิบัติ 
ซึ่งการบัญญัติศัพท์มักใช้กับคำภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาอังกฤษ 

คำไทยเดิมเป็น 
คำพยางค์เดียว  
เมื่อรับภาษาของชาติอื่นเข้ามา 
ทำให้เกิดคำใหม่ 
ท่ีมีจำนวนหลายพยางค์ 

คำไทยมีหลายพยางค์ 

จากเดิมคำไทยแท้ไม่มีคำควบกล้ำ  
ก็เริ่มมีคำควบกล้ำท่ีมีเสียง
แตกต่างไปจากเดิม 

คำไทยเป็น         คำควบกล้ำ
มากข้ึน 

เกิดตัวสะกดท่ีหลากหลาย และ 
มีเสียงตัวสะกด 
ท่ีหลากหลายเช่นกัน 

มีตัวสะกดหลายตัวที่ไม่ตรงตาม
มาตราตัวสะกด 

มีคำศัพท์เกิดขึ้นจำนวนมาก 
หลากหลาย   และเหมาะสม 
กับโอกาส 

มีคำศัพท์ใช้ 
ในภาษามากข้ึน 



ฉลากวัดภูมิ “การยืมคำจากภาษาต่างประเทศ” 

 

สาเหตุท่ีทำให้เกิดการยืมภาษาด้านภูมิศาสตร์ 
 

 
สาเหตุท่ีทำให้เกิดการยืมภาษาด้านศาสนาและ

วัฒนธรรม 
 

 
สาเหตุท่ีทำให้เกิดการยืมภาษาด้านการค้า 

 

 
สาเหตุท่ีทำให้เกิดการยืมภาษาด้านการศึกษา 

 
 

สาเหตุท่ีทำให้เกิดการยืมภาษาด้านเทคโนโลยี 
 

 
อิทธิพลของภาษาต่างประเทศท่ีมีผลต่อภาษาไทย 

: 
 คำไทยมีหลายพยางค์ 

 
 

อิทธิพลของภาษาต่างประเทศท่ีมีผลต่อภาษาไทย 
: 

 คำไทยเป็นคำควบกล้ำมากขึ้น 
 

 
อิทธิพลของภาษาต่างประเทศท่ีมีผลต่อภาษาไทย 

: 
มีตัวสะกดหลายตัวท่ีไม่ตรงตามมาตราตัวสะกด 

 
 

อิทธิพลของภาษาต่างประเทศท่ีมีผลต่อภาษาไทย 
: 

มีคำศัพท์ใช้ในภาษามากขึ้น 
 

 

วิธีการนำคำภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย 

(1) 

 

 

วิธีการนำคำภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย 

(2) 

 

 

 

วิธีการนำคำภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย 

(3) 

 



 

 

วิธีการนำคำภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย 

(4) 

 

 

วิธีการนำคำภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย 

(5) 

 

วิธีการนำคำภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย 

(6) 

วิธีการนำคำภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทย 

(7) 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ตัวอย่างสื่อ Power Point 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ตัวอย่างหมายเลขบิงโก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 



ตัวอย่างสื่อประดิษฐ์และใบงาน 
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ตัวอย่างใบกิจกรรมและใบงาน 
 
 

  
 
 
 
 

ข้อใดต่อไปนี้จับคู่ผิด 
ก. กัญญา-บาลี 
ข. สวรรค์-สันสกฤต 
ค. คาราวาน-ญี่ปุ่น 
ง. กำเนิด-เขมร 

จงยกตัวอย่างคำที่มาจาก
ภาษาจีน อังกฤษ เขมร 
ภาษาละ 1 คำ 
...............................
...............................
............................... 
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คำที่มาจากภาษาต่างประเทศ คำที่มาจากภาษาต่างประเทศ 
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